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Abstract:The text of Islamic law consists mainly of the Quran and Hadith. which both of these sources 
Lawyers can understand or interpret from the letters of the text. or from the will and the spirit of the text 
knowing how to interpret the text It is very important for Islamic lawyers because if they do not know how to 
interpret it. Will make interpretations of various chapters, whether from the Quran or Hadith Therefore, the 
scholars of the field of Usulul Fiqh took this very seriously and formulated various rules. for this purpose. 
interpretation of the text Part of this is directly related to the use of Arabic, because the Quran and Hadith 
are Arabic. therefore it is necessary to follow the meaning which is understood by a language user or a native 
speaker that the words, sentences or expressions used What does it mean to interpret that chapter? It consists 
of various rules that are very important. due to the fact that the interpretation of the text. As for this academic 
article, Only “words or sentences of clear meaning” have different levels of clarity (Ismae Ali, 2009: 153), from 
least clear to most obvious: Al-Sahi. R al-Nas al-Mufassar and Al-Muhkam (Durayniy, 2013 : 41). 
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บทคัดยKอ 

 บทความวิชาการฉบับนี้มีวัตถุประสงค7เพื่อศึกษากฎเกณฑ7ดDานภาษาอาหรับในการตีควา

มตัวบทของนักวิชาการในประเทศไทย กรณีศึกษาคำหรือประโยคที ่มีความหมายชัดเจน 

โ ด ย เ ก ็ บ ร ว บ ร ว ม ข D อ ม ู ล จ า ก เ อ ก ส า ร  แ ล ะ ใ ช D ว ิ ธ ี ก า ร เ ข ี ย น เ ช ิ ง พ ร ร ณ น า 

ผลการศึกษาพบวUากฎเกณฑ7ดDานภาษาอาหรับในการตีความตัวบทของนักวิชาการในประเทศไทย 

กรณีศึกษาคำหรือประโยคที่มีความหมายชัดเจนนั้น จะมีระดับของความชัดเจนที่แตกตUางกัน 

เรียงจากความชัดเจนนDอยที่สุดจนถึงชัดเจนมากที่สุด มีดังนี้ คือ อัลศอฮิร อัลนัศ อัลมุฟXสสัร 

และอัลมุหฺกัม  

 

คำสำคัญ: ตีความตัวบท กฎหมายอิสลาม อุศูลุลฟ[กฮฺ 
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ตัวบทของกฎหมายอิสลามประกอบดDวยอัลกุรอานและหะดีษเป\นหลัก ซึ่งทั้งสองแหลUงน้ี 

น ักกฎหมายสามารถเข Dาใจหร ือต ีความจากตัวอ ักษรของตัวบท หร ือจากเจตนารมณ7 

และจิตวิญญาณของตัวบท  

การรู Dวิธีการตีความตัวบทนั ้น มีความสำคัญมากสำหรับนักกฎหมายอิสลาม ทั ้งน้ี 

เ พ ร า ะ ห า ก ไ ม U ร ู D ว ิ ธี ก า ร ต ี ค ว า ม แ ล D ว  จ ะ ท ำ ใ ห D ก า ร ต ี ค ว า ม ต ั ว บ ท ต U า ง  ๆ 

ไมUวUาจะมาจากอัลกุรอานหรือหะดีษ มีความหมายผิดพลาดอยUางหลีกเลี ่ยงไมUไดD ดังน้ัน 

บรรดาปราชญ7สาขาวิชาอุศูลุลฟ[กฮฺไดDใหDความสำคัญตUอเรื่องนี้เป\นอยUางมากและไดDกำหนดกฎเก

ณฑ7ตUาง ๆ เอาไวDอยUางละเอียดเพ่ือวัตถุประสงค7น้ี 

การตีความตัวบทนั ้น สUวนหนึ ่งเก ี ่ยวขDองกับการใชDภาษาอาหรับโดยตรง ทั ้งน้ี 

เพราะอัลกุรอานและหะดีษนั ้นเป\นภาษาอาหรับ จึงจำเป\นจะตDองปฏิบัติตามความหมาย 

ซ ึ ่งเป \นที ่ เข Dาใจโดยผู D ใช Dภาษาหรือเจ Dาของภาษาว Uา คำ ประโยค หร ือสำนวนที ่ ใช D น้ัน 

มีความหมายอยUางไร 

การตีความตัวบทนั ้น จะประกอบดDวยกับกฎเกณฑ7ตUาง ๆ ที ่ม ีความสำคัญมาก 

อันเน่ืองจากวUาจะทำใหDการตีความตัวบทน้ัน มีความถูกตDองและเท่ียงตรง  

คำหรือประโยคท่ีมีความหมายในภาษาอาหรับ 

 คำหรือประโยคที่มีความหมายในภาษาอาหรับหากคำนึงถึงความชัดเจนหรือไมUชัดเจนจะ

แ บ U ง อ อ ก เ ป \ น ส อ ง ป ร ะ เ ภ ท  คื อ 

คำหรือประโยคที่มีความหมายที่ชัดเจนสามารถเขDาใจและปฏิบัติตามไดDโดยไมUจำเป\นตDองไดDรับคำ

ชี้แจงหรืออธิบาย ประเภทที่สอง คือ คำหรือประโยคที่ไมUมีความชัดเจนเหมือนกับประเภทแรก 

ซึ่งแตUละประเภทจะมีระดับความชัดเจนและไมUชัดเจน ตลอดจนรายละเอียดปลียUอยมากมาย 

(Durayniy 2013, 39) 

 สUวนบทความวิชาการฉบับนี้จะกลUาวถึง “คำหรือประโยคที่มีความหมายชัดเจน” เทUาน้ัน 

ซ ึ ่ ง จ ะ ม ี ร ะ ด ั บ ข อ ง ค ว า ม ช ั ด เ จ น ท ี ่ แ ต ก ต U า ง ก ั น  ( อ ิ ส ม า แ อ  อ า ลี  2552, 153) 

เรียงจากความชัดเจนนDอยที่สุดจนถึงชัดเจนมากที่สุด มีดังนี้ คือ อัลศอฮิร อัลนัศ อัลมุฟXสสัร 

และอัลมุหฺกัม (Durayniy 2013, 41)  

1. “อัศศอฮิร” ( رهاظلا ) มีความหมายวUา ที ่ปรากฏชัดเจน ในที ่นี ้หมายถึง 

คำหร ือประโยคที ่ม ีต ั ้ งแต Uสองความหมายข ึ ้นไป แต Uม ีหน ึ ่ งความหมายที ่ เด Uนช ัดกวUา 

ห ร ื อ อ ี ก ด D า น ห น ึ ่ ง ห ม า ย ถ ึ ง  ค ำ ห ร ื อ ป ร ะ โ ย ค ท ี ่ แ ส ด ง ถ ึ ง ค ว า ม ห ม า ย ห ลั ก 

โดยอาจจะมีความหมายอื่นที่คUอนขDางอUอนมาก  (Chanqitiy 2005, 275) เชUนการใชDคำวUา เสือ 

ซึ ่งหมายถึงสัตว 7ท ี ่ด ุร Dายชนิดนึ ่ง ขณะเดียวกัน อาจจะใชDก ับมนุษย7ท ี ่ม ีความกลDาหาญ 
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แตUมีความเป\นไปไดDนDอยมาก ดังนั ้น ในการตีความตัวบทจากคำหรือประโยคประเภทน้ี 

จะตDองเป\นไปตามความหมายที ่เป\น”ศอฮิร”กUอนที ่จะตีความไปเป\นความหมายที ่อUอนไดD 

ก็ตUอเมื่อจะตDองมีหลักฐานมาสนับสนุนเทUานั้น ซึ่งการกระทำเชUนนี้เรียกวUา “ตะวีล” ( ليوأتلا ) 
โดยคำหรือประโยคที ่ได Dร ับการตีความแลDว เร ียกวUา “มุเอาวัล” ( لوؤلما ) ตัวอยUางเชUน 

อัลลอฮฺตรัสวUา  

 ءِاسَنِّلا نَمِ مْكُلَ بَاطَ امَ اوحُكِنافَ ىمَاتَـَيلْا فيِ اوطُسِقْـُت َّلاأَ مْتُفْخِ نْإِوَ
...ةًدَحِاوَـَف اولُدِعْـَت َّلاأَ مْتُفْخِ نْإِفَ عXََرُوَ ثَلاثُوَ نىَثْمَ  

ค ว า ม วU า 

“และหากพวกเจDาเกรงวUาจะไมUสามารถใหDความยุติธรรมในบ

รรดาเด ็กกำพร Dาได D  ก ็จงแต Uงงานกับผ ู Dท ี ่ด ีแก UพวกเจDา 

ใ น ห ม ู U ส ต ร ี  ส อ ง ค น  ห ร ื อ ส า ม ค น  ห ร ื อ ส ี ่ ค น 

แตUถDาพวกเจDาเกรงวUาพวกเจDาจะใหDความยุติธรรมไมUไดD 

ก็จงมีแตUหญิงเดียว...” (An-Nisa, 3)  

 ส่ิงท่ีไดDรับจากอายะฮฺอัลกุรอาน  

1.จากอายะฮฺอัลกุรอานท่ีกลUาวมาขDางตDนไดDบัญญัติเร่ืองการแตUงงานของผูDศรัทธาวUาเป\นเร่ื

องท่ีไดDรับการอนุมัติ(มุบาห7) จะแตUงหรือไมUแตUงก็ไดDตามความสามารถของแตUละบุคคล 

2.อันเนื่องจากวUาความหมายที่ชัดเจนปรากฏอยูUในคำหรือประโยคในอัลกุรอานที่วUา 

ءِاسَنِّلا نَمِ مْكُلَ بَاطَ امَ اوحُكِنافَ  (จงแตUงงานกับผูDท่ีดีแกUพวกเจDาในหมูUสตรี) 

3.แตUความหมายดังกลUาว(ค ือหุกมของการแตUงงานของผู Dศร ัทธาวUาเป\นมุบาห7) 

ม ิ ไ ด D เ ป \ น เ จ ต น า ร ม ณ 7 ข อ ง ค ำ ห ร ื อ ป ร ะ โ ย ค 

เพราะเป\นที่ทราบกันดีกUอนหนDาน้ีแลDวในหมูUผูDศรัทธาวUาการแตUงงานเป\นเรื่องที่ศาสนาบัญญัติและไ

ดDรับการอนุมัติ  

1.สUวนความหมายที่แทDจริงตามเป�าประสงค7และเจตนารมณ7ของคำและประโยคในอายะฮฺ     

อัลกุรอานดังกลUาว (อายะฮฺที่ 3 สูเราะฮฺอัน-นิสาอ7) หมายถึง “จำเป\นตDองแตUงงานไมUเกิน 4 คน” 

โดยม ี เ ง ื ่ อนไขว U า  จะไม Uทำการอธรรมต Uอบรรดาภรรยาท ั ้ งส ี ่ คนหร ือคนใดคนหน่ึง 

หากกลัววUามันจะเกิดข้ึน ก็ใหDแตUงงานเพียงหน่ึงเดียว  

2.น่ีคือเจตนารมณ7หรือเป�าหมายหมายหลักท่ีศาสนาบัญญัติเอาไวDในอายะน้ี  

3.สUวนการใหDความหมายแรก(ไดDบัญญัติเรื่องการแตUงงานของผูDศรัทธาวUาเป\นเรื่องที่ไดDรับ

การอนุมัติมุบาห7) ที ่กลUาวมานั้นคือความหมายรองเพื่อเป\นอารัมภบทของเรื ่องการแตUงงาน 
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เพราะสาเหตุของการประทานอายะฮฺดังกลUาวน้ีอัลลอฮฺทรงกำชับขูUถึงเรื่องอยUาอธรรมตUอเด็กกำพรD

า (สูเราะฮฺ อัน-นิสาอ7 อายะฮฺ ที ่ 10) โดยมิใหDกินหรือนำทรัพย7สินของเด็กกำพรDามาใชD 

พ ร ะ อ ง ค 7 จ ึ ง ป ร ะ ท า น โ อ ง ก า ร ล ง ม า วU า 

“ แ ท D จ ร ิ ง บ ร ร ด า ผ ู D ท ี ่ ก ิ น ท ร ั พ ย 7 ข อ ง บ ร ร ด า เ ด ็ ก ก ำ พ ร D า ด D ว ย ค ว า ม อ ธ ร ร ม น้ั น 

แทDจริงพวกเขากินไฟเขDาไปในทDองของพวกเขาตUางหากและพวกเขาก็จะเขDาไปสูUเปลวเพลิง” 

และเพื ่อเป\นการกำชับและปรามใหDพึงระวังตUอการอธรรมตUอบรรดาภรรยาเชUนเดียวกัน 

อ ั ล ล อ ฮ ฺ ท ร ง ป ร ะ ท า น โ อ ง ก า ร ล ง ม า วU า 

“และหากพวกเจ D า เกรงว U าจะไม Uสามารถให Dความย ุต ิ ธรรมในบรรดาเด ็กกำพร DาไดD  

ก ็ จ งแต U ง ง านก ับผ ู D ท ี ่ ด ี แก U พวก เจ D า  ในหม ู U สตร ี  สองคน หร ื อสามคน หร ื อส ี ่ คน 

แตUถDาพวกเจDาเกรงวUาพวกเจDาจะใหDความยุติธรรมไมUไดD ก็จงมีแตUหญิงเดียว...” ดูสูเราะฮฺ อัน-นิสาอ7 

อายะฮฺ ท่ี 3 (al-Wahidiy 2009,  605)   

ตัวอยUางท่ีสอง เชUน อัลลอฮฺตรัสวUา  

 نْمِ نُاطَيَّْشلا هُطَُّبخَتَـَي يذَِّلا مُوقُـَي امَكَ َّلاإِ نَومُوقُـَي لا Xَرِّلا نَولُكbَُْ نَيذَِّلا
...Xَرِّلا مََّرحَوَ عَيْـَبلْاُ tَّا َّلحَأَوَ Xَرِّلا لُثْمِ عُيْـَبلْا اََّنمإِ اولُاقَ مoَِpَُّْ كَلِذَ سِّمَلْا  

คว าม ว U า  “บ ร รด าผ ู D ก ิ น ดอก เ บ ี ้ ย  พ วก เ ข า จ ะ ไ ม U ย ื น ข้ึ น 

(ฟ��นขึ้นจากสุสานในวันชาติหนDาไดDอยUาทUาทางปกติ) นอกจาก 

( พ ว ก เ ข า จ ะ ย ื น ข ึ ้ น ม า ใ น ท U า ที ) 

ประด ุจด ังผ ู Dท ี ่มารร Dายส ิงอย ู U เน ื ่องจากความว ิกลจริต 

น ั ้นเป \นเพราะพวกเขากล Uาวว Uา อันท ี ่จร ิงการค Dาขาย 

ก็เหมือนกับดอกเบ้ียน่ันเอง และอัลลอฮฺทรงอนุมัติการคDาขาย 

แตUทรงหDามดอกเบ้ีย” (Al-Baqarah, 275)  
 ส่ิงท่ีไดDรับจากอายะฮฺอัลกุรอานขDางตDน  

1.โดยทั่วไป “อัศศอฮิร” ( رهاظلا ) ความหมายที*เข้าใจจากคําหรือประโยคที*ว่า ََّلحَأَو 
Xَرِّلا مََّرحَوَ عَيْـَبلْا tَُّا  (และอ ั ลลอ ฮฺทรงอน ุ ม ั ติ การค D าขาย  แต Uทรงห D ามดอก เบ ี ้ ย ) 

เป็นความเข้าใจตามคําและความหมายของประโยค ตามทัศนะของนักวิชาการของมัซฮับ 

ชาฟ[อีย7 มาลิกีย7 และฮัมบาลีย7  
2 . ส ำ ห ร ั บ ม ั ซ ฮ ั บ ห ะ น ะ ฟ � ย 7 จ ะ ใ ช D ค ำ  “ อ ั ศ ศ อ ฮ ิ ร ”  ( رهاظلا ) 

ในกรณีที่เป\นความหมายที่เขDาใจจากคำหรือประโยคดDวยสำนวนตัวของมันเองโดยไมUตDองอาศัยส่ิง

อื่น แตUไมUใชUจุดมุUงหมายหลักของคำหรือประโยค เชUน อัลลอฮฺตรัสวUา َا َّلحَأَوtَُّ رِّلا مََّرحَوَ عَيْـَبلْاXَ  
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(และอัลลอฮฺทรงอนุมัติการคDาขาย แตUทรงหDามดอกเบี้ย) สUวนความหมายที่เป\น “อัศศอฮิร” 

( رهاظلا )  ของอายะฮฺน ี ้ตามมัซฮับหะนะฟ�ย7 ค ือ “การซื ้อขายทุกประเภทเป\นที ่อนุม ั ติ 

และดอกเบ้ียทุกประเภทเป\นส่ิงท่ีตDองหDาม”  

3 . ส U ว น เ จ ต น า ร ม ณ 7 ข อ ง ค ำ แ ล ะ ป ร ะ โ ย ค ใ น โ อ ง ก า ร ด ั ง ก ล U า ว น้ี  คื อ 

เพ ื ่อเป \นการตอบโต Dผ ู Dท ี ่บอกว Uา “การซ ื ้อขายก็เหม ือนดอกเบี ้ย” อ ัลลอฮฺทรงตร ัสวUา 

“และอัลลอฮฺทรงอนุมัติการคDาขาย แตUทรงหDามดอกเบ้ีย”  

หุกม“อัศศอฮิร” ( رهاظلا )   
     ใ น ก า ร ต ี ค ว า ม ต ั ว บ ท จ า ก ค ำ ห ร ื อ ป ร ะ โ ย ค ป ร ะ เ ภ ท น้ี  

จะตDองเป\นไปตามความหมายที ่เป\น”ศอฮิร”กUอนที ่จะตีความไปเป\นความหมายที ่อUอนไดD 

ก็ตUอเมื่อจะตDองมีหลักฐานมาสนับสนุนเทUานั้น ซึ่งการกระทำเชUนนี้เรียกวUา “ตะวีล” ( ليوأتلا ) 
โดยคำหรือประโยคที่ไดDรับการตีความแลDว เรียกวUา “มุเอาวัล” ( لوؤلما ) เชUนอัลลอฮฺตรัสวUา ََّلحَأَو 

Xَرِّلا مََّرحَوَ عَيْـَبلْا tَُّا  (และอ ั ลลอ ฮฺทรงอน ุ ม ั ติ การค D าขาย  แต Uทรงห D ามดอก เบ ี ้ ย ) 

การขายทุกปะเภทเป\นสิ ่งที ่อนุม ัต ิโดยอาศัยความหมายของคำหรือประโยคที ่ว Uา عَيْـَبلْا  

ม ิ ไ ด D เ จ า ะ จ ง ก า ร ข า ย ป ร ะ เ ภ ท ห น ึ ่ ง ป ร ะ เ ภ ท ใ ด  ช น ิ ด ห น ึ ่ ง ช น ิ ด ใ ด 

ยกเวDนจะตDองมีหลักฐานมาสนับสนุนเทUาน้ัน เชUน ขายของท่ีตนเองมิไดDครอบครอง ام ناسنلإا عيب 
هدنع سيل  เป\นตDน ลักษณะคำหรือประโยคแบบนี ้หากพิจารณาตามตัวอักษรที ่เห็นชัดเจน 

จ ึ ง ม ี ค ว า ม ห ม า ย ว U า  อ ั ล ล อ ฮ ฺ ท ร ง อ นุ ม ั ต ิ ก า ร ค D า ข า ย ท ุ ก ป ร ะ เ ภ ท 

แตUถDามีตัวบทจากหะดีษมาเจาะจงและยืนยันวUาการขายประเภทหนึ่งประเภทใดก็ตามเป\นสิ่งตDอง

หDาม จึงสามารถตีความไดDวUาการขายแบบดังกลUาวไมUเป\นที่อนุมัติ หรือเรียกวUา “ตะวีล” ( ليوأتلا ) 
โดยคำหรือประโยคท่ีไดDรับการตีความแลDว เรียกวUา “มุเอาวัล” ( لوؤلما )  

2 . “ อ ั น น ั ศ ศ ฺ ”  ( صنلا )  ค ำหร ื อ ป ร ะ โ ยคท ี ่ ม ี ค ว า มหม าย เ ด ี ่ ย ว เ ท U า น้ั น 

โดยไมUอาจตีความเป\นอยUางอ่ืนไดDเลย เชUน อัลลอฮฺตรัสวUา  

...ةٍدَلْجَ ةَئَامِ امَهُْـنمِ دٍحِاوَ َّلكُ اودُلِجْافَ نيِاَّزلاوَ ةُيَنِاَّزلا  
ความวUา “หญิงผูDผิดประเวณี และชายผูDผิดประเวณี 

พวกเจDาจงโบยเขาท้ังสอง 100    คร้ัง...” (An-Nur, 2)  

อัลลอฮฺตรัสวUา  

 ينَنِاثمََ مْهُودُلِجْافَ ءَادَهَشُ ةِعَـَبرoَِْ اوتbَُْ لمَْ َّثمُ تِانَصَحْمُلْا نَومُرْـَي نَيذَِّلاوَ
  نَوقُسِافَلْا مْهُ كَئِلَوْأُوَ اًدبَأَ ةًدَاهَشَ مْلهَُ اولُـَبقْـَت لاوَ ةًدَلْجَ
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ความวUา “และบรรดาผูDซึ่งกลUาวหาบรรดาหญิงบริสุทธิ์วUาผิดประเวณี 

แล D วพวก เขาม ิ ไ ด D น ำพยานบ ุ คคล  4  คนมาย ื น ยัน 

พ ว ก เ จ D า จ ง โ บ ย พ ว ก เ ข า  8 0  ค ร้ั ง 

และพวกเจDาจงอยUารับการเป\นพยานของพวกเขาตลอดไป 

และชนเหลUาน้ันคือ พวกฟาสิก” (An-Nur, 4) 

 ส่ิงท่ีไดDรับจากท้ังสองอายะฮฺท่ีกลUาวมา  

1.อัลลอฮฺทรงบัญญัติบทลงโทษของการผิดประเวณีและการกลUาวหาผูDอ่ืนวUาผิดประเวณีอ

ยUางชัดเจน โดยมิอาจตีความเป\นอยUางอ่ืนไดD  

2.คำหรือประโยคท่ีมีความหมายเป\นอันนัศศฺน้ัน ไมUสามารถตีความเป\นอยUางอ่ืนไดDเลย 

ยกเวDนดDวยนัศศฺอ่ืน หรือการยกเลิกเทUาน้ัน (Chanqitiy 2005, 176) 

ท่ีกลUาวมาขDางตDนน้ัน 

เป\นความหมายของอันนัศศฺตามทัศนะของบรรดานักวิชาการดDสนอุศูลุลฟ[กฮฺหลักกฏหมายอิสลาม

สUวนใหญU สUวนมัซฮีบหะนะฟ�ย7น้ัน ไดDใหDความหมายของอันนัศศฺวUา 

เป\นความหมายของคำหรือประโยคตามจุดมุUงหมายของสำนวนท่ีนำมาใชDโดยอาจตีความเป\นอยUาง

อ่ืนไดD  

ดังนั ้น เมื ่อใดที ่สามารถเขDาใจความหมายจากคำหรือประโยคที ่ต Dองอาศัยสิ ่งอ่ืน 

อีกทั้งเป\นความหมายที่เป\นจุดหมายหลักของคำหรือประโยคก็ถือวUาเป\นการแสดงถึงความหมายข

องคำ หรือประโยคประเภทอันนัศศฺ เชUน อัลลอฮฺตรัสวUา  

...Xَرِّلا مََّرحَوَ عَيْـَبلْاُ tَّا َّلحَأَو  
ความวUา “และอัลลอฮ7ทรงอนุมัติการคDาขาย แตUทรงหDามดอกเบ้ีย” 

(Al-Baqarah, 275)  

 โดยความหมายอันนัศศฺของอายะฮฺนี ้ แสดงวUา การซื้อขายนั้นแตกตUางจากดอกเบ้ีย 

ซึ ่งเป \นความหมายที ่ เข Dาใจทันทีจากประโยค อีกทั ้งเป \นจุดหมายหลักของอายะฮฺด Dวย 

เ พ ร า ะ จ ุ ด ม ุ U ง ห ม า ย ข อ ง อ า ย ะ ฮ ฺ น้ี ค ื อ  ก า ร ต อ บ โ ต D บ ร ร ด า ผ ู D อ D า ง วU า 

การซ้ือขายน้ันเหมือนดอกเบ้ียทุกประการ (Durayniy 2013, 49)  

 ค ำ ว U า อ ั นน ั ศศ ฺ  ย ั ง ม ี ก า ร ใ ช D ค ว ามหมายอ ื ่ น  ๆ  นอกจากท ี ่ ก ล U า วมาแลD ว 

ยังใชDในความหมายของวะฮฺยู ตัวบทที่เป\นอัลกุรอาน หรือสุนนะฮฺ เชUนกัน (Chanqitiy 2005, 

176)  

 หุกม “อันนัศศฺ” ( صنلا )  
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ว า ญ ิ บ จ ะ ต D อ ง ป ฏ ิ บ ั ต ิ ต า ม 

เพราะถือวUาเป\นจุดประสงค7หลักของคำหรือประโยคซึ่งสอดคลDองกับการกำหนดบทบัญญัติ 

แ ล ะ ถ ื อ ว U า เ ป \ น ห ล ั ก ฐ า น ท ี ่ ช ั ด เ จ น เ ด ็ ด ข า ด 

ถึงแมDวUาอาจจะตีความหมายของคำหรือประโยคเป\นอยUางอื่นไดDก็ไมUสามารถทำใหDความชัดเจนหนั

กแนUนของอันนัศศฺดDอยคUาลงไป หากไมUมีตัวบทอื่น ๆมายืนยันถึงการเปลี่ยนแปลงความหมาย 

(Durayniy 2013, 52)  

 ความเหมือนและความแตกตKางกันระหวKาง “อันนัศศฺ” ( صنلا ) กับ “อัศศอฮิร” 

( رهاظلا )  
1 .  “ อ ั น น ั ศ ศ ฺ ”  ( صنلا )  ก ั บ  “ อ ั ศ ศ อ ฮ ิ ร ”  ( رهاظلا ) 

ถือไดDวUาจัดอยูUในกลุUมคำหรือประโยคท่ีมีความชัดเจนท่ีสุด  

2.“อันนัศศฺ” ( صنلا ) กับ “อัศศอฮิร” ( رهاظلا ) ยังสามารถตีความเป\นความหมายอื่น ๆ 

ไดD หากมีตัวบทหลักฐานอ่ืน ๆ มายืนยัน  

3 . “ อ ั น น ั ศ ศ ฺ ”  ( صنلا )  ก ั บ  “ อ ั ศ ศ อ ฮ ิ ร ”  ( رهاظلا ) 
วาญิบตDองปฏิบัติตามคำหรือประโยคที่มีความหมายระบุเอาไวD จนกวUาจะมีหลักฐานหรือตัวบทอ่ืน 

ๆ มาเปล่ียนแปลง  

4 . “ อ ั น น ั ศ ศ ฺ ”  ( صنلا )  ก ั บ  “ อ ั ศ ศ อ ฮ ิ ร ”  ( رهاظلا ) 
ในสมัยชUวงแรกท่ีนบีไดDรับวะฮฺยูและยังมีชีวิตอยูU สามารถยกเลิกหุกมท้ังสองไดD  

1 . “ อ ั น น ั ศ ศ ฺ ”  ( صنلا ) 
ความหมายของคำหรือประโยคสอดคลDองกับเจตนารมณ7ของบทบัญญัติ สUวน“อัศศอฮิร” 

( رهاظلا ) 
ความหมายของคำหรือประโยคมิไดDสอดคลDองกับเจตนารมณ7ของบทบัญญัติแตUมีความหมายที่เดUน

ชัดตามเจตนารมณ7ของตัวบท 

1 . “ อ ั ล ม ุ ฟ Y ส ส ั ร ”  ( رسفلما )  ห ร ื อ  “ อ ั ล ม ุ บ ั ย ย ั น ”  ( ينبلما )  ห ม า ย ถึ ง 

ส ิ ่ ง ท ี ่ ไ ด D ร ั บ ก า ร ช ี ้ แ จ ง ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ม ั น ช ั ด เ จ น 

ใ น ท ี ่ น ี ้ ห ม า ย ถ ึ ง ป ร ะ โ ย ค ท ี ่ ม ี ค ว า ม ช ั ด เ จ น ใ น ต ั ว ข อ ง ม ั น เ อ ง 

โดยไมUจำเป\นที่จะตDองไดDรับคำชี้แจงเพิ่มเติมอีกตUอไป และอีกความหมายของอัลมุบัยยัน คือ 

ค ำ ห ร ื อ ป ร ะ โ ย ค ท ี ่ ไ ม U ช ั ด เ จ น ท ี ่ ต D อ ง ก า ร ค ว า ม ช ั ด เ จ น 

แ ล ะ ไ ด D ร ั บ ก า ร ช ี ้ แ จ ง จ น ม ี ค ว า ม ช ั ด เ จ น โ ด ย ต ั ว บ ท อ่ื น 
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ตัวอยUางของประโยคที่มีความชัดเจนในตัวของมันเองโดยไมUจำเป\นตDองไดDรับการชี้แจง เชUน 

อัลลอฮฺตรัสวUา  

 زٌيزِعَُ tَّاوَ tَِّا نْمِ لاًاكَنَ ابَسَكَ ابمَِ ءًازَجَ امَهُـَيدِيْأَ اوعُطَقْافَ ةُقَرِاَّسلاوَ قُرِاَّسلاوَ
مٌيكِحَ  

ค ว า ม ว U า  “ ผ ู D ช า ย ท ี ่ ล ั ก ข โ ม ย แ ล ะ ผ ู D ห ญ ิ ง ท ี ่ ล ั ก ข โ ม ย 

พ ว ก เ จ D า จ ง ต ั ด ม ื อ ข อ ง พ ว ก เ ข า ท ั ้ ง ส อ ง 

เพ ื ่ อ เป \นการลงโทษในส ิ ่ งท ี ่ เขาท ั ้ งสองได DกระทำไวD  

เพ ื ่ อ เป \ นการลง โทษจากอ ั ลลอฮ ฺ  และอ ั ลลอฮ ฺ น้ั น 

ทรงเดชานุภาพ อีกท้ังทรงปรีชาญานย่ิง” (Al-Maidah, 38)  

 จ า ก อ า ย ะ ฮ ฺ อ ั ล ก ุ ร อ า น ข D า ง ตD น 

ความหมายของคำหรือประโยคมีความชัดเจนในตัวของมันโดยไมUจำเป\นตDองอาศัยตัวบทอื่น ๆ 

มาอธิบายอีก หากมีการลักขโมยใหDตัดมือ เพ่ือเป\นการลงโทษ 

 สำหรับตัวอยUางของคำหรือประโยคท่ีไมUมีความชัดเจนในตัว ซ่ึงจะตDองหรืออาศัยตัวบทอ่ืน 

ๆ มาช้ีแจง เชUน อัลลอฮฺตรัสวUา  

...لاًيبِسَ هِيْلَإِ عَاطَتَسْا نْمَ تِيْـَبلْا ُّجحِ سِاَّنلا ىلَعَ tَِِّوَ...  
ความวUา “...และเป\นสิทธิของอัลลอฮฺท่ีมีตUอมนุษย7น้ันคือ 

การประกอบพิธีฮัจญ7 ณ บDานหลังน้ัน 

สำหรับผูDท่ีสามารถไปยังบDานน้ันไดD...” (Al-Imran, 97)  

 จากอายะฮฺอัลกุรอานขDางตDนบUงช้ีวUา 

การประกอบพิธีฮัจญ7เป\นหนDาท่ีของผูDมีความสามารถจะตDองกระทำ แตUไดDกลUาวถึงอยUางสังเขป 

โดยไมUไดDกลUาวรายละเอียดเอาไวDแตUอยUางใด 

ดังน้ันทUานนบีจึงไดDช้ีแจงวิธีการประกอบพิธีฮัจญ7ท่ีมีการบัญญัติไวDอยUางสังเขปในอายะฮฺน้ี 

โดยทUานกลUาววUา  
مککسانم نيع اوذخ  

ความวUา “พวกเจDาจงประกอบพิธีฮัจญ7ของพวกเจDาจากฉัน” (Muslim 

2006, 1297)  

 มัซฮับหะนะฟ�ย7เรียก “อัลมุบัยยัน” วUา “อัลมุฟXสสัร” 

ซ่ึงหมายความวUาส่ิงท่ีไดDรับการอธิบาย 

 หุกม “อัลมุฟYสสัร” ( رسفلما )  
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 วาญิบจะตDองปฏิบัติตามคำแนะนำช้ีแจงเพราะถือวUาเป\นการอธิบายส่ิงท่ีมีความคลุมเครือ

อยูUน้ันใหDมีความชัดเจนข้ึน อีกท้ังยังเปรียบเสมือนกฎระเบียบท่ัวไปในบัญญัติอิสลามอีกดDวย 

(Durayniy 2013, 59) 

2.“อัลมุหฺกัม” ( مکلمحا ) หมายถึง คำหรือประโยคท่ีมีความหมายเด็ดขาด 

ตีความไมUไดDและไมUสามารถยกเลิกไดD ไมUวUาอยูUในบริบทใดก็ตาม หรือเรียกอีกอยUางหน่ึงวUา 

“อัษษะวาบิต” คือหุกมท่ีไมUสามารถเปล่ียนแปลงไดDต้ังแตUอดีตจนถึงปXจจุบัน แมDวUาการเวลา จารีต 

ประเพณี วัฒนธรรม หรือบริบทอ่ืน ๆ จะเปล่ียนไปก็ตาม อัลมุหฺกัม 

ก็ยังคงมีความหมายและเป�าหมายเดิมไมUมีวันเปล่ียนไป เชUน  

1.หุกมท่ีเก่ียวกับดDานความเช่ือการศรัทธา(An-Nisa,136 Al-Baqarah,177)ตUออัลลอฮฺ 

ตUอบรรดามาลาอิกะฮฺ ตUอบรรดาเราะสูล ตUอบรรดาคัมภีร7 และตUอวันส้ินโลกเป\นตDน  

2.หุกมท่ีเก่ียวกับอัคล�าคจรรยามารยาทของผูDศรัทธาท่ีพึงมีกับทุกคนในสังคมมนุษย7 

ต้ังแตUเร่ิมตDนการประทานวะฮฺยูลงมาจนกระท่ังถึงปXจจุบัน เชUน การทำตามสัญญา 

การดำรงความยุติธรรม การเช่ือมสัมพันธ7กับเครือญาติ และการปฏิบัติตนกตเวทีตUอบิดามารดา 

เป\นตDน  

3.หุกมท่ีเก่ียวกับจรรยามารยาท(ท่ีไมUดี)ของผูDศรัทธา เชUน การอธรรม การทรยศ 

การโกหก การกลับกลอก และการไมUทำดีตUอบิดามารดา เป\นตDน  

 หุกม “อัลมุหฺกัม” ( مکلمحا )  
 วาญิบจะตDองปฏิบัติตามเพราะถือวUาเป\นความหมายหลักและเป�าประสงค7ของบ

ท บ ั ญ ญ ั ต ิ น ั ้ น  ๆ  ค ำ ห ร ื อ ค ว า ม ห ม า ย ป ร ะ เ ภ ท น ี ้ จ ะ ม ี ค ว า ม ช ั ด เ จ น ม า ก ท ี ่ สุ ด 

และถือวUาเด็ดขาดมากที่สุดโดยมิอาจจะเปลี่ยนแปลงตีความหรือยกเลิกไปเป\นความหมายอื่น ๆ 

ไดDเลย (Al-Taftazaniy 1996, 1-124) 

บทสรุป  

ตัวบทของกฎหมายอิสลามประกอบดDวยอัลกุรอานและหะดีษเป\นหลัก ซึ่งทั้งสองแหลUงน้ี 

น ักกฎหมายสามารถเข Dาใจหร ือต ีความจากตัวอ ักษรของตัวบท หร ือจากเจตนารมณ7 

แ ล ะ จ ิ ต ว ิ ญ ญ า ณ ข อ ง ต ั ว บ ท  ก า ร ร ู D ว ิ ธ ี ก า ร ต ี ค ว า ม ต ั ว บ ท น้ั น 

มีความสำคัญมากสำหรับนักกฎหมายอิสลาม ทั ้งนี ้  เพราะหากไมUร ู Dว ิธ ีการตีความแลDว 

จ ะ ท ำ ใ ห D ก า ร ต ี ค ว า ม ต ั ว บ ท ต U า ง  ๆ  ไ ม U ว U า จ ะ ม า จ า ก อ ั ล ก ุ ร อ า น ห ร ื อ ห ะ ดี ษ 

มี ค ว า ม ห ม า ย ผ ิ ด พ ล า ด อ ย U า ง ห ล ี ก เ ล ี ่ ย ง ไ ม U ไ ด D  ด ั ง น้ั น 

บรรดาปราชญ7สาขาวิชาอุศูลุลฟ[กฮฺไดDใหDความสำคัญตUอเรื่องนี้เป\นอยUางมากและไดDกำหนดกฎเก
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ณฑ 7 ต U า ง  ๆ  เ อ า ไ ว D อ ย U า ง ล ะ เ อ ี ย ด เ พ ื ่ อ ว ั ต ถ ุ ป ร ะ ส งค 7 น้ี  ก า ร ต ี ค ว า มต ั ว บท น้ั น 

ส U ว น ห น ึ ่ ง เ ก ี ่ ย ว ข D อ ง ก ั บ ก า ร ใ ช D ภ า ษ า อ า ห ร ั บ โ ด ย ต ร ง  ท ั ้ ง น้ี  

เพราะอัลกุรอานและหะดีษนั ้นเป\นภาษาอาหรับ จึงจำเป\นจะตDองปฏิบัติตามความหมาย 

ซ ึ ่งเป \นที ่ เข Dาใจโดยผู D ใช Dภาษาหรือเจ Dาของภาษาว Uา คำ ประโยค หร ือสำนวนที ่ ใช D น้ัน 

มีความหมายอยUางไร 

การตีความตัวบทนั ้น จะประกอบดDวยกับกฎเกณฑ7ตUาง ๆ ที ่ม ีความสำคัญมาก 

อ ั น เน ื ่ อ งจากว U า จะทำ ให D ก า รต ี ค วามต ั วบทน ั ้ น  ม ี ค ว ามถ ู กต D อ งและ เท ี ่ ย งตร ง 

คำหรือประโยคท่ีมีความหมายในภาษาอาหรับหากคำนึงถึงความชัดเจนหรือไมUชัดเจนจะแบUงออก

เ ป \ น ส อ ง ป ร ะ เ ภ ท  คื อ 

คำหรือประโยคที่มีความหมายที่ชัดเจนสามารถเขDาใจและปฏิบัติตามไดDโดยไมUจำเป\นตDองไดDรับคำ

ชี้แจงหรืออธิบาย ประเภทที่สอง คือ คำหรือประโยคที่ไมUมีความชัดเจนเหมือนกับประเภทแรก 

ซึ่งแตUละประเภทจะมีระดับความชัดเจนและไมUชัดเจน ตลอดจนรายละเอียดปลีกยUอยมากมาย 

( Durayniy 2013, 39)   ส U ว น “ ค ำ ห ร ื อ ป ร ะ โ ย ค ท ี ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ช ั ด เ จ น ” 

ซ ึ ่ ง จ ะ ม ี ร ะ ด ั บ ข อ ง ค ว า ม ช ั ด เ จ น ท ี ่ แ ต ก ต U า ง ก ั น  ( อ ิ ส ม า แ อ  อ า ลี  2552, 153) 

เรียงจากความชัดเจนนDอยที่สุดจนถึงชัดเจนมากที่สุด มีดังนี้ คือ อัลศอฮิร อัลนัศ อัลมุฟXสสัร 

และอัลมุหฺกัม (Durayniy 2013, 41)   
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